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Ti . 4i WBI 


Í, A-A-ACHOOI 


2. Hy! Was that Gooly? 


3. GOOFY 





4 5 Chà! Cậu 6 Ừa! >Khill< 
ÁẨÁÁT xiiI) cảm lạnh Cậu thấy đó, 
” < nặng rồi, bồ đồng hồ báo thức 


của tớ chết queo. 
rồi! 


—— 





7. Hả? Làm 
sao đồng hỏ lại 


9. Từ Ihi đồng 


hỏ hư tớ phải 
để ngỏ cửa sổ 
mà ngủi 





7. Huh? How 





an that give you a cold? 8. A-A-ATCHOOIL 





9. Ever since it broke I'e had to sleep with my window open! 
Không thì làm s 
được tiếng 





© mà tớ nghề 
ông hỗ ở Toà Thị 
chính: gõ bong bong chứ! 





10. Else I wouldn't be able to hear the big clock from the Town Hall! 


11. BONGI BONGI _ 12. BONG! 
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VỊT DONALD 


1. Và hãy nhớ, không phải cứ làm 
nghề đổ rác thì mình là đồ rác 
rưởi! Nếu không có những người 
46 rác, Duckburg đã chìm sâu 
dưới đống rác dày 200 bộ! 


2. Tui hiểu cả rồi, 
thưa ông! 





ƑF; vậy trì tốt! Anh được nhận 
vào làm! Ngày mai bắt đầu 
nhé! Lúc 5 giờ sáng đấy! 


5. 6 giờ hả?! Tui muốn Ì _ 
nói... là vâng, tắt nhiên rồi! H44 - _T7 R2 lot Đó S: 
Họ lông vũ chúng tôi rất cũng là phương chỉ 
thích dậy sớm! Š của Vịt Donald mài 


6*À, còn phải nhớ điều này nứa! Im lặng và lịch sự là 
phương châm của Sở Vệ sinh Duckburg đó 





9. ưưf Tại sao người 
ta không chế ra cái : 12. Mẫy nhóc ơil Dậ 


đồng hồ báo thức không thôi! Đến giờ đi học rôi! 
có tiếng kêu nhỉ?! t 





- ° hB— == 
1. And remember, just because you col- Departmentl - 7. Don't wor:/! Theyre 
lect rubbish doesn't mean you are rub- _ start i2rorrowl At 5 AMI _ 6. 5 AM?II I Donald Duck'swatchwor4stool 8. Next 
bish! If i! weren't for garbage men, _ me4i... yes, of coursel Us birds love to__ moring —_ 9. Uh!:! Why can't they 
Duckburg would be two hundred foot _ get up early!_ 6. Oh, and rememberl  make silent alarm clocks?!_ 10. 4:15 
deep in rubbish! _ 2. I understand per- Quietnessand Politenessarethewalch- _ 11. RIIHING. 12. Kids! Time to get up! 
fectly, sirl_ 3. D.S.D. WE SWEEP WHILE_ words of the Duckburg Sanitation Time for school! 

YOU SLEEP DUOKBURG SANITATION 











mm. 
















¬g cũng đánh thức 
người ta dậy! 


Donald! 


24. Chú có việc làm 26. Được rồi! Không cân phải TW Em 
1iới, nhớ không?! hét lên như thết Im lặng là một 3 
| › ; IÑ 


trong những phương châm củ: 


Chú phải dậy thôi! 


Đến lúc... 





30. Coi nào! Ai là khách hàng 
đâu tiên đây?! Ông Smith! 


3, Fie mínutes later— 14. Uhhl That's 
the trouble with alarm clocks! Theyre 
always waking you upl 15. 4:20 
16. RÌlIIINGI _ 17. Kids! Time to... Ohh! 
18. Five more minutes later—_ 19. Kids! 
Ti... ZZZZZZI 20. Unca Donald! 
21. RINGI 22. Time to get up! 


2ø. Bây giờ là 4 giờ 351 
Nà S2: 





17. Mẫy đứa ơi! 
Đến giờ 


ÔôôI 








23. Chú có đi học nữa 
đâu! Đúng không?! 


ụi cháu sẽ giúp 
chú thay quần áo! 








27. Được rồi! Chú tự làm được 
mài Lịch sự là một phương 
châm khác của chú 





23. ldon† go to seiioolany morel Do I?! 
24. You'⁄2 goi a new job, remember2l 
You've go to getupl 25. OKI There's no 
need to shout! Quietness is one of my 
watchwords! 26. We'l! help you get 
dressedl _ 27. l†s all right! l can man- 










3ï. Hy vọng không phải là 
ông Smith bán cái 


ago! Politeness is my othor waiciwordl 


28. Eventualy — _ 29. Tho tro now is 
4:35! Time to... ZZZZZZZ! 30. Now lot's 
seel Who's my first client?! Mr. Smith! 
31. l hope that's not Mr. Smith, the 
fishmonger!_ 32, D.S.D. 


ninh cũng không có 
ông sếp để rây rà mình! 


“Cái gì vậy? 
— Chất rồi! 


34. Và ngay cả cái thùng rác cũng 
nhẹ hơn mình nghĩ! Không chừng 
mình sẽ thích: 





37. Suy nghĩ lại thì mình thấy 
không thích việc này! 





40. Ôi trời! Tốt hơn là mình chuồn 
khỏi đây! "Đừng làm bia thử đạn" 
là phương châm số một của mình! 











Phewl I's a different Mr. Smith! 
Maybe this job won't be so bad affor all! 
AI least I've no boss to hassle me! 
34. And even the dustbin's are lightor 
than Ì expectedl  think ¡ might like this 
jobl _ 35. What?— Oh nol 36. CLANG! 






37. On second thoughts l don't think In 


44. ÊI Quay lại! Tao muốn. |45- Ít nhất thì mọi việc cũng 
không thể tôi tệ hơn nữa! 
Hồng biết ai là khách 





going to like this ¡o5! 38. CLANGI 
39. Quick. dai/ing! Get me my airgun! I 
think v/e'v2 got burglars! 40. Oh dear! 
ở baiter got out of herel “Don!t get shot 
at" is my number one watchword! 
41. CRASHI_ 42. TINKLEI 43. S.D. 
44. Hey! Come backl I want a word with 





4z. Để xem số 127... Thôi rồi! 
Ông Smith bán cá! Cuối cùng thì 
mình cũng không tránh được! 





you! _ 45. At least things can! get any 








worsel l Wonder who my ntext ciicri: isI 
46. But— 47. Let's sec ï27... Oh nol 
Mr. Fishmonger Srnith! Sơ l dìdn't got 
off after all 48. 127 49. MR.SMITH 
THE FISHMONGER 
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50. Tại sao người ta lại phải ăn Sĩ. ÁãááI 
cá nhỉ?! Tại sao họ không thể 
sống chỉ bằng bánh thạch 


tác đường chứ?! 


52. Bây giờ thì tụi mày đã biết 

những cái đó từ đâu ra! Kể từ 

nay tụi mày cứ việc tự lo liệu! 
Tạm biệt nhé! 





Í 53. Sáu tiêng | - 5z. Không ngờ mình lại phải nói r2 
Jđồng hồ sau... [này! Nhưng thà làm việc cho 5 
“Í với tiền công 30 xu một g ở còn hơn! Điều 
an ủi duy nhất là hôm nay mình chỉ còn lại 

một khách hàng! 


Tiêu 55. Ông .Jones hả?! Địa chỉ này trông quen: ‹ 
s Seroogel Ô, chết rồi! Đừng là "thẳng cha” Jones đó nghe, lên 
hàng xóm mà cũng là kẻ thù không dội trời chung 
của mình! Mình không thích làm công cho hắn! 


tiện đến mức không mua 


88. ã chưat hiều năm là Bay chi va ch : 
AT DÔng chười Sau nHÒN năm làm lối cái thùng rác thứ hai hã?! 


h 
hàng xóm với một người mẫu mực như t 5 1 59, Ấy| 
mình, ít ra hắn cũng phải học được đôi PS HN VU Cải gì vậy?! 

chút gọn gàng chứt ủ Z 












60. | Cái này có vẻ giá trị đây! Nghĩ coi tên nào quảng 
một món như vây đi thiệt đúng là ngốc hết chỗ nói! 
Chừng nào xong việc mình sẽ đem nó ra tiệm bán 
đô cổ để định 
giá xem b: 


6. Vâng, đây chính là một nguyên tác của 
Turner Mallard! Tượng của 
Cornelius Coot — người sáng lập. 
ra Duckbi!:g! Tôi sẽ trả ông 500 
1ö-la cho cái tượng này! 



















50. //ny do people have to eat fish?! 
WWhy can!t thay just live off Turkish de- 
light?!_ 51. Ahhhhhh! 52. Now, you 
saw whore that came from! So from now 
on you just go and holp yourselves! II 
Say good-bye nowl - 63. Six hours later 
—_ 54. never thought I'd say this! But 
l'd prefer to be working for Uncle 
SCrooge at !!irty cents an hour! Only 
^nnsolafian ¡s J'we only one client left 





todayl_ 55. Mr Jonos?! That address 
looks famillar! On, no! Not that Mr. 
dones, ¡ny neighbour and arcf: enemyl ! 
đor:† falcy working for him! _ 58. Thịs is 
disgraceful! After sơ many yars with 
me as a neighbour showing a good ex- 
ample, he should at least have learnt 
some degree of tidynessl _ 57. D.S.D. 
58. Too mean to buy a second s;zrbage 
can, eh?! Well, [II teach hirn a lesson! 











59. Heyl What's this?! _ 60. This laol:s 
valuable! Fancy throwing that cui! That 
man really is dumbl I'll tao ít to an an- 
tique shop after wor(‹ and got it ap- 
praised! 61. And so— 62. Yos, thís is 
definifely an original Turner Mallardl II's 
2 statue of Cornelius Coot— the founder 
of. Duckburgl [|l give you 500 dollars 
for itl 








64. Một ngày làm việc không tệ hén?! Không 
chừng hãy còn nhiều món đáng giá cả triệu bảng J 
Anh ẩn mình trong 68. Tớ không biết nữa! ) 

thùng rác — chờ 
chú phát hiện! 


©¡Ì Nhưng mà nó gợi cho tớ 
nhớ cái hồi chú Donald 
khởi sự ở trại nuôi giòi! 
















;. Chúng ta 
sắp giàu rồi! 










6ø. Không lo nữa! Với đà này 
chừng vài tuần là chú kiếm 
tiên để nghỉ hưu 


68. Đó là câu nói cửa miệng 
của chú và rồi chuyện 
tiếp sẽ là chú bị mắt việc! 


7o. Đó là điều chú đã nói về 
nông trại giỏi! Chỉ có điều là 


nó biến thành nông trại ruồi và 
chú phá sản! 


ụ) 


7ø. Đây là nơi đầu tiên trong 
Chả! Nhìn xem 
hùng rác đó kìa! Chắc 
ciiắn có cái gì quý trong đố! 





hôm sau... | 7z. Cuối cùng! Mình tưởng nó chẳng 4 

bao giờ reng cho chứt danh sác†: 

Đồng ltỏ báo thức là rắc rối vậy đó | 7 Ÿ cá 

chúng không bao giờ reng 
lúc người ta cần! 


——————- 














P/ s5. Cái gì ồn ào vậy?! 
Mi đang làm gì đớ?! [——] 

86. Tu hả?! Đâu có gì! 

Tu ..u... làm rớt đồng hỗ vào 


một trong những thùng rác 
của ông! Tui đang kiếm nói 



















ø2. GÂU. 
GÂU GÂU JẤ) 


63. Soon a/torwards— 64. Not bad for this rate II be able to affor 
a day's work, eh?I There must be mil- 
Iions of pounds worth of stuff hidden in 


There's bound to be something valuable 
a couple of weeks any!ovi 70. Thats _ inallthatl 77. SCREEEECHI 78. D.S.D. 
what you said aboui tne maggot farm! _ 79. So — _ 80. Shut up will you?! /'m: 
garbage cans — just wailing for me to __ Only  tưrncd into a fly farml You went _ prospectingl_ 81. Hey! _ 82. WOOF 
find it 65. What's that droadful smell?l  bankrupti 71. The next morning —  WOOFWOOF 83.SMASH' 54. CLANGI 
68. I don't knowl But it reminds me of __ 72. At last! l thought it would never go _ 85. Whats all this noiso?! What are you 
the time Unca Donald started the mag- _ off! Thaf's the trouble with alarm clocks _ doing?! _ 86. Me?! Nothingl I... I... I 
got farml _ 67. WeTe going to be richl _ — they never ring when you want them _ dropped my watch in one of your bins! 
68. That's what you always say and thn_ to! 73.4:15 74. RIIIINGI 75. Minutes _ m looking for ít! 87. WOOF WOOF 
the next thing ! :at happens is that you _ later— 76. Thís is the first place on the-_ WOOF 
lose your job!_ 69. Stop worryingl At - list! Wow! Look at all that garbagel 






















































|sø. Nếu mi không dọn sạch mớ by hầy này ngay) sơ. Chắc là mình sẽ phải lục lọi 
lập tức, ông sẽ biến mày thành rác luôn đó! đống rác sau khi đã đổ hết rác 
'Vào thùng xe tải! 





89, Khỏi lo, tui sẽ dọn 
liền! Hơn nữa, tui chợt 
hớ ra là tui đâu có 
đeo đồng hỏi 





khi đổ được 93. Không hy vọng gì cả! Chả có e4¡ 

nhiều (hùng. |_ quý trong đây! Mỗi khi mình t.í:r:3 rằng 
. kiếm được vàng tr; 

hoá ra lại là vỏ chuối! 







94. Coi bộ mình pitải 
tự tìm ra các thùng 
rắc loại sang mới 









97. Uil Coi bộ tới đúng chỗ rồi 
đây! Nó không nằm trên tuyến ;“ 
của mình nhưng có sao đâu? 
Biết đâu mình lại làm ơn cho. 
người hốt rác thường ngày! 






















88. I' /ou don clean all this mess up _.them into the back of the truckl findmyselfa Ðeter class of garbage can! 
psiantl, [m goÏng to mess you upl 91. D.S. _92. Bu, many cans later—  95.SD. 96. Soon— 97. Wowl rhis 
§9. Dontworry IIlclear itup! Besides, _ 98. This ¡s nopelessl There's nothing _ looks like just the piacel I"s so on my 
ƒ\@ just remomboredl | don wear a _ valuabio i1 herel Every time Ì think ve _ route but who cares? ! migh! even do 
waichi 90. Quess LỊl just have to _ struck gold  tums outto beabanana the usual dustman sa favour! 
earch the dustbins after ÌVe emptied  skin! 94. Lookslikelmgoingtohaveto 98. SCREEECHI 99. D.SD. 









115. Sẽ không ai có thế biết rằng 
chính mình gây ra mớ hỗn độn này! 


122. Mi không đi đâu cảI Mĩ 
đã gây ra toàn bộ chuyện 
hỗn độn này! Mì phải dọn 
cho sạch đi! Nhặt cái điều 
khiển từ xa lên và tắt cái 
máy xúc đi! 


112 


ng! | better seram! Thank goodness this 
house wasnt on my client list! 
113. WOOFI WOOFI _ 114. ROARRRI 
115. No one will ever know that it was 
me who caused all this mess! 116. Mr. 











112. Trời ạt Lại một rắc rối đáng 
ghét khác! Mình chuồn. 

là hơn! Ơn trời cái nhà 

\[này không thuộc danh 

| sách khách hàng 

của mình! 


17. Ông đang làm gì 
ở đây?! Chúng tôi đầu. 
có thuộc danh sách 
do ông phụ trách! 


120. Xin lỗi Tui không muốn xen 
vào thời khắc đau khổ của ông 
nên tốt hơn là tui đi thôi! 


123. Trời ạl Dường 
như nó bị kẹt rồi! 


Duckl - 117. What are /2u doing here?! 


WerTre not on your iist!- 118. Well, l. 
119. OI. 


12( 


You caused all this mess! You've got te 
Clear it up! Pick up the remote 2cntirol 
My prize-winning roses!  devieel Turn that exeavalor offI 
Tm sorry! Now, l don't want to in- _ 123. Oh dearl It seems to be stuek! 
trude at a time of grief so I betlor be offl 124. CLICK! CLICKI 

121.ROARL 122. You re going nowhere! 











126. Không được! 
Chắc là thăng k 
nào đó 


ng 
đã dôin lên nói 


Z 


141. Đi đời † 
thưởng “láng sinh 
\_ của mình rồi! 


135, Con cá. 
tội nghiệp 


kỹ thuật nặn tương! 


12E. Quickl Stop ifl 126.  can't! ! 
link Some fool must have stepped on 
ii. 127. If's heading straight for my 
statuel_ 128. Ah, of coursel Now ! 
know what it reminds me of! You! 
You'vo gọt a smaller version on your 
dosk at workl ` 129. ROARI 130. Oh 
nol_ 131. There qoes my Christmas 





bonus! 


127. Nó đang chạy thẳng tới cái tượng của tui! 


36. Hừm! Lân sau đi 
câu thì mình có thể thử 





140. Mì đang đùa àI Mi bị sa thải 
rồi! Ngoài ra mỉ còn phải làm việc 
100 năm để trừ nợ cho ta! 


tui thì 
en đỏi làm 
.ệc đến hai trăm 
nằm thì hơn! 
Nhìn kìa! 


141. TH 





132. ROAR! 
134. SPLASHI 125 146. 
Mmm! Nex! go fishing, I might try 
the statue tochniquel_ 137. ROARI 138. 
These are rare dragonhead fish! Do you 
know how much they cost?! You're go- 
ing to have to pay for all the damage 
youve donel _ 139. Can you take the 





128. Đúng rồi! Bây giờ 
mình nhớ ra rồi! Là ông! 
Ông có một cái tương. 
giống vậy nhưng nhỏ hơn 
đặt ở bàn làm việc! 












138. Đây là con cá đầu rồng quý hiếm! 
Mi có biết giá của nó bao nhiêu 
không?! Mi phải đền bù toàn bộ 
những thiệt hại đã gây ral 


a9. Bộ ông không 
thể trừ vào lương 
của tui được sao?! 







money out of my wages?! _ 140. 'You 
must be jokingl Youre fired! Besids 
you'd have to work a hundred yaa/s to 
pay off the money you owe rnel _ 141. l 
think you better make that wo hundred' 
years! Lookl_ 142. Oh nol_ 143. ROARI 
144. TUOING!I 
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146. Thôi rồi ngôi nhà 
xinh đẹp của mình! 









146. Bởi vậy cho nên lúc nào 
tui cũng 54( mây đứa cháu 
phải chơi đồ chơi của chúng 
ở ngoài trời hết! 


15 


1. Cút khỏi nhà tao ngay! 








182, Chứ bộ 
ông không 
muốn cc 
giúp 
nq rác rưởi 
này sao?I 












185, 
Sau đó... 


y lạc quan đi! Tụi cháu vẫn 
thương chú mài 









167, Và nhà này sẽ 
không còn cái mùi của 
nông trại giòi nữa! 


~l_ 98. Đừng lo, chú Donald! Không sao hết! 









154. Ấy! Bình tĩnh đã! 
Nên nhớ phương 
















châm của ông là im 


lặng v 









L_ ñao. Nhưng mà trước khi khởi sự nấu nướng, chú Donald ơi, 


thùng rác nó đầy r: 


145. !⁄y beautiful mansionl 
› øxactly the reason I always ty and 
get the nephews to play with their toys 


146. Thịs 


Outsidol _ 147. CRASHI_ 148. BANG! 
149. SPLINTERI_ 150. ROARI 151. 
Get off my property! 152. But don'tyou 
Wan† someone to he|p you clear all thís 


Chú có thể đổ đi giùm không: 


rubbish up?! 153 GET OUTI 
184. Heyl Calm down! Remembor your 
Watchworz/s! Quietness and Politeness! 
185. Later— _ 158. Don† wory, Unca 
Donald! It doesn't matter! Look on the 
bright side! We still love youl_ 157. And 
this place won'tsmell like a maggot farm 


188. Chắt nói với chú 
điều này nhé?! Tối 
n0, chúng cháu sẽ 

{ nâu ăn! Cải món mà 









lịch sự mà! 


159. Cám ơn các cháu! Nếu như 
chú thây một cái vỏ khoai tây nào 
nữa chú nghĩ 


chú thích nhất đó! Đi ó thể 





any morel _ 158. l tell you what?I Wa'!! 
Cook this evening! Your favourita meail 
Come on, boys!_ 189. Thar:‹s kidsl lf I 
saw another pofato peci I thiink l mighi... 
160. Before we start cooking, though, 
Unca Donald, — the garbage can's fulll 
Could you empty it?! 161. Uhhhhh! 
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1. Thiên nhiên nhiều 
khi thực là phiền toái! 
2. Đêm tốt lành! 
Những tiếng kêu 
quang quác hãi hùng 
là thế nào?! 


1. Nature can ¡ì¡ be downright inconvenient! 2. Goodnightl What's all the awiui squawking?! 3. Cawl Cawl 4. Cawl Cawl 


3. Cawl Cawl 








7. Ôi, nhức nhối hai cái 3. Hùt Đi đi, bọn côn đồ có lông 
màng nhĩ! Lũ quạt Và vũ! Bọn mày phá ngang giấc ngủ 
chúng ở khắp nơi! thanh cao của tao bằng những âm. 





NG Các C| 
7. Oh my aching eardrums! Crows! And they're everywherel _ 8. Shoo! Go away, you ƒeathored hooligans! You re interrupting 
my gonteel snooziag with your raucous sounds! 
(Cn Tao chịu hết nổi 
rồi đó! 
2a. ( Quạt Quạt 
Ì 





9. Hey! What's the big idea? 10. RATTLEI 11. I've just had enough of this! 12. Cawl Cawl 13. Cawl Cawl Caw 


Ả “TẮïÏÝÓ6 
' 3 13. Qua! é 
ù “-\ \_ | Quạt Quạt 
: ä 
Í 





14. Được rồi! Hãy cút mau! Cao bay 
đi! Chúng bay nghĩ đây là gì — một 


thế là tụi bay. 
hị 


không thèm nhúc. 
nhích hã Đừng 
khiễn tao chơi thô 
bao, lụi bay sẽ hồi 
tiếc vì đã tới đây! 












ssol Take a hike! What do you thínk thi 's — a convertion for clamouring bums?l_ 15. Oh, so yeu ve; 
0udge, huh? Don1 make me play rough, or you'll wish you sfayed in Capistrano! 








16. Cuối cùng, chúng 
cũng biết nghe lẽ phải! 


16. Finall. ¡i:ey're listoning to reason! 17. ?_ 18. BONK! 


19. Cải quỷ gì thế? Mình 
đang bị chúng bổ nhào 
4 Bạnh taol 2ø. Hử? Mình nhớ là 
, bụi lý gai đâu có 
lông vũ? 








: 22. Đó là giọt nước cuối cùng! Bọn 
~P KG; = qua này phải đi khỏi đây! Mình sẽ. 
2t. Những vàn m túc ầ đi hỏi một chuyên gia về chìm! 
SEN KHI Tàn) Lệ Ông ta sẽ chỉ cách đối rho với 
Ga Ba cm _~ bọn côn đồ có cánh này! 


snát 











21. My prized gooseberries — devoured! My shrubbery — ruinedl! _ 22. That's the last straw! Those crows have gọt to go! II 
got the advice of a bird expert! He'lI know how to deal with these 'winged hoodlums! 


25. Đây là một con chỉm ngón thép 
hoàng gia! Ông sẽ phải tốn bộn tiền mua 





25. s0an—_ 24. Hm... Tredtiiift crows are a problem, Mister Motrse! ?: 
lt Mi cost you a lot of money and effort to train hím, but he * s¡ 
2 “chữ 


nó và tôn bộn công sức để huấn luyện 
nó đấy, nhưng nó đúng là cái 
ông đèi hỏi! 


26. Hết xấy! Nó 
biết làm gì? 


“may have jus† the thing for you! 25. Thịs is a regal sleeltoedl warbl: 


h 
¡at you require! 26. Swell! What does he do? 


ml Tôi mua nó! Ông 








27. Con ngón thép có đầu: 
quyền lãnh thổ” ghê lắrn và. à nó sẽ 
đuổi bắt cứ kẽ xâm nhập nào ra 
khỏi khu đất của nó! 
Kế cả bọn quạt 


29. Tuyệt 
chỉ cho tôi cách huắn luyện nó và 
tôi sẽ ra về! 


m it's new home! Including crows! 28. How 


and [II be on my way!_ 30. Yessir! 





27. The stccI:oed is highly territorial and will chase away any intruder: 


28. Sounds greatf F'Il take him! Just show me how to trair' hí: 
34. Tắn công nào, Buster! 





điggi/ 


31, Và thế rồi... 
luyện con Buster, nhưng để đượe 





32. Mình số tốn nhiều công sức huắy \, 
ĐhE2 Hạ sát ván chúng đi! 


33, Quạt yên thì cũng đáng giá á 





31. And so— 32. lt's cost me plenty to train ol' Buster, but the peace and quiet ÏlI get will be worth ítl 33. Caw! 34. Atta' boy, 


Busterl Whitla am down to sízel 35. Hiss! 

39. Trời, nó làm được việc! Bầy. 

quạ đã đi! Nó dồn cả đàn sang 
huyện kế bên! 


36. Rú rút 





36. Screechl 37. Squeech! 38. Yowl! 39. By gollW, he did ït! The crows are gone! He's herding the whole lot into the next 


county! 











41. Không còn thấy một con 
¬ Trở Bi g qua nào! Không mộ tiếng chiêm 
g T chiễp hoặc thậm chí một tiếng thì 
thằm! Chỉ còn sự êm đềm 


42. Lý tưởng để chợp. 
mắt một tẹo! 


KH V, 
40. A very short time later— 41. Nota crow in sight! Not a twifor or even a whisper of soundl!' Everything is serene and trang !:i/ 
42. Perfect for a little snooze! 





47. Chắm dứt tiếng ồn ào 48. Mắc mớ gì, Chuột! Tôi 
đó đi, Bickerson! Tôi đang có toàn quyền mày mò 
muốn ngủ một chút! với mẫu máy bay. 
ló của tôi| 





43. But— 44 ?¡ 45. VROOMIVROOMI 46. SPUTI 47. Cut outthat racket, öickerson! I'm trying to catch some shuteyel 48. 
Tough iuci, Mousel I've gọt every right to tinker with my model airpla::o. 





49. Sao anh khônc 
lo chuyện riên‹J của. 











58. Tiêr: sự anh, Chuột! Con chỉm 
ph: Dinh của anh xé nát mẫu máy 
bay của tôi! Tôi phải qua xẻo _ 
lỗ tai của anh! : 





xin lỗi vì con 
\ chim của tôi.. 





58. CRUNCHI 56. SNAP!_ 57. RAKEI 58. Darn you, Mouse! Your blasted bird shredded my modell Ì ought to come over thoro 
and knock your ears offl _ 59. Goll/, Bickersonl I'm sorry my bird — 


60. Xin lỗi suông đâu 


có đền bù được 63. ÊLỐI! 


tổn thất! ồn 


65, Buster! 
Đừng! 











80 %c 64. Screechl _ 65. Buster! No! 








68. Chắc phải có một đạo luật 
chống lại những vụ tấn công như 
vậy! Tôi sẽ kiện anh không còn 

b một chiếc vớ 


68..>Ưc!< Không biết cái gì ám 
con Buster làm thế nhỉ? Mình 69. Có thư, 
tưởng nó chỉ đuổi chim thôi ông Chuột! 
chớ! Chắc là nó thuộc loại 

mát dây' 


66. There's gott: I›‹ a law against attacks like that! I!lI sue your sweet socks off! 57 But... but h@'s just territoriall 68, >GulpI< ! 
wonder wha! r.ossessed Buster to do that? I thought he only chased birds! Mus! be the nervous typel_ 69. Mail call, Mister Mouse! 


———— 





72. ÊI Đó là 
can thiệp vào 
công việc của 

Bưu điện! 






70. Ôi-ôi 
Gì nữa đây? 





70. Uh-ohl Now what? 71. Hiss! 72. Hey! Thats tampering with the Postal Service! 





73. Busler, đỏ ngu! 75. Anh cử làm! Nhưng 
uông cái túi ` h ¡ ray trỡ đi anh hãy. 
đựng thư ra! \ tìm ai khác phát 
thư cho anh! 
74. Thôi xin lỗi, anh 
phát thư! Tôi 
bằng lòng đền bù 


mọi tổn thất! 








78. Buster, you nitwit! Let go of the mail bag! - 74. Ï'm sorry, mister postman! Ili giadly pay for any damages! _ 75. You dò that! 
Onl find someone else to deliver your mail irom now on! 
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76. Chào anh! Tôi đến tửng 
nhà thu góp tặng phẩm 
cho Hội từ thiên cho những 

người ngở ngẩn! 


78. Anh có vui lòng đóng 
góp chút it? 






ood aflernoon! Iïm going house to house colleoting ct.-:ions 4o The Benevolon! Sooiely Tor Frivolous Wigs! 77 
Z8. Would you care to make a wee contributlon? 79. Suro iady, any timel Only watch out for — 
Xà 7 











80, Ôi trời di! Đừng 
làm thế nữa! 







in lỗi? 


80. Oh mv i:cavenly grief! Not again!_ 81. ! beg your pardon? 82. SMAGI_ 83. ! 84. ? 
SI| 














86. Trời, tiêu một cái đầu tóc giả đất 
„, : tiền! Và hết luôn tiền bạc của tao sau 
I 
CNG MA n KẾ Sen khi bị những người mày đã xua 
t4 of 4227 đuổi khỏi nhà tao kiện! 


85. Help! Policel Wig snatchors!_ 86. Well, that's the end of an 
You've managerl to hound off my proporty! 





Z. Nhưng !zo Đa Ta 
\ H r4 88. Và. ,, đỗ lừa đảo lôn; 1 
dong ở đây nhìn tao khánh kiệt! Tao Hay v8 gi ĐH sự 
iom trả mày cho cửa hàng chimL TS h  oý 














87. But you won'† be around to see me go broke! In taking you back to the bird store! 88. Get in here, you feathered-faced' 
fourflusher! Or go be a bruiser in someone else's back yard! 
















89. Krét! 


9o, Giờ thì đi đi! 
Biển đi, đồ ngu 
dốt vô ơn! 


lì 


60. 3qweech! _ 90. Go on, then! Skedaddle, you ungratefu! ig:iazamus! - 91. CRONKI 





92. >Úil<Hừ, đồ dốt nát 
vô dn ngoan cố. 














mày là cái titá gì 
cỏn mèo rừng hả?! 





94. Good grlef! What do you think you are — a wild cat?! 95. Squawk 


điên đó đã đuổi tôi ra kh: 
nhà của chính tôi! 


5 Rõ là vượt quá giới ĐỒ 

hạn của sự khoan dung 

của mình! Điều này có nghĩa ) 
là chiến tranh! \ 











96, For gosh sakesl That crazy bird has driven me from my own homel_ 97. The limifs of my tolerance have just baen exceeded! 
Thịs means war! 





Long lâu Ƒ2o Tôiđapiđám qualàmphiên,rhưng 


_ 102. Được, tôi có một con mỏ quác, con 
Thụ HAI Ệ Hung 2A ch chiên lâu chim duy nhất có thể đuổi một con chim 


103. Bắt cứ cái gì 

.. < bán cho tôi! ngón théo hoàng gia, nhưng... để có thanh bình 

100. Tôi làn, và yên tĩnh! ~| 
Sao lông khứ 





O—_96. Iwas annoyedwih the crows, butnowïim loorc-j ì mofal eomnbat tui: thatsilV bírd you sold moi, 100, Ho, 
gặp! ra dt him? 101. BIRDS_ 102. Well, | do have a squev/kiul, the only known bird that can chase offa rogal sieollo.; v.afblor, 
bũt— _ 108. Anything for poaco and quiet! 





107. Chào! Tôi thầy = 
104. Nhưng ông Chuột, ông cần phải ông đã giải quyết 4 
biết về con mỏ quác... nhiáng tk 


tình huống hơi khó 108. À xuống 
105. Đừng lol xử của ông! chim mỏ quác đã 
Tôi mua nó! ) : , làm tôi! 











đả 
+ 


104. But Mistor Mouso, you really ought to know about the thì He 


108. Never mind! FII take him! 106. Later — 
107. Hiailol I see you've solved your little predicament! 108. vat ve: 


ïhe squawkbill worked fine! 





109. Con Buster đã 
phải bỏ đil 111. ...mặc dù con chim ngón thép sợ 
con chim mỗ quác, nhưng lại có một 
loại chìm thích bầu bạn với nó! 
Tôi mừng lắm! 
Nhưng như tôi đã có 
báo cho ông... 


109. Buster has flown the coupl_ 110. I'm so giad! Butas ltried to inform you... --even though the steolto 
the =”. (here js one type of bird that finds it's company rathor. = I 112. Oh nol You d don't mean...? 


Sxz ›ấ\ 











I13.Cawl 114. Cawl! 115.Cawl 116. Squawkl 117.Squawk! 118.Cawl! 119. Yep! Crowsf' 





hình 


Người dịch: TRONG ĐY 





1. Bắc Scrooge ơi! Cháu thấy bác sĩ đến ¬ 7 Bác chỉ thầy ăn 
kìa! Bộ có chuyện tệ hại sao? không ngon và hổng 
Bác khánh kiệt rồi hã? Ả khoẻ thôi mà, Donald! 


>> 


1. Unolo Seroog-! ! saw the doctor arrivingi Is ít bad? Have you los† your fortune? 2: Only my appetite and energy, Donaldl 3. 
Tu Tutl 4. Phì. ít.U. FITT 


PP; Cuặc! Làm việc quá sức : = (5. Tôi e rằng đúng là như vậy đó! Ông cần nghỉ ngơi trọn ) 
cộng với ăn uống thiếu dinh một tuần lễ ở một trại an dưỡng nào đó để lẫy lại sức. ®r\ 
dưỡng đã làm ông kiệt sức! McDuck ạ! Đây là một mẫu quảng co) 

Tôi ø rằng không thế chứa ® 3 
lành cho ông được! 5 
ø. Hừi Thời giờ 


là tiền bạc mài 











5. Tekl Overwork and a bad diet have left you in poor shapel I'm afraid ! can't cure youl _ 6. You don'† moan. ? 7.Ulp! 8.Im 
alrald sol You'l! naed a whole week on a health farm to recover, Mr. McDuckl Here's a brochurel _ 9. Hml Time's money! 





thiphải một nắm sau P 
7¡. Hồng chừng tình cô tui mố gượng dậy nổi! 13. Cái này coi bộ khoẻ hơn cho HH 
thể tìm được trại an dưỡng | trương mục của bác à nghe! 5 
rẻ hơn trong mấy mẫu rao. 14. Ước gì mình 
vặt này! chữa được bệnh 
hà tiện! 


Viện phí gì mà quá cỡ! Tốn bao nhiêu đây tiến [ 12. À đêy rồi! Ở đây nói "Thung lũng Hạnh phúc” | 


K, = 
VÀ 
= == 
10. Whaaat?I Thoae feos! I'll need a whole year ío recover from the cost!' 11. Maybe thore's a choaper heaft!: (4¡rm in the smail 
adsl 12. Ahal lt says hore 'Happy Valley' offers cut-price finess! 13. That sounds healthier for my bank balanool_ 14. lwish l 


had a cure for meanness! 











15. Đi hai người còn được giảm giá gắp bat 


16. Vậy thì col như cháu gặp hên rồi 


đó, Donald của bác! Cháu sẽ 
ủng đi với bác! My 











19. Đúng chö này 20. Tại sao mình lại 
rỗi! Ho se nhận phải >Phủi< 
úng ta thôi! khiêng hết hành lý 
của ổng cl 








even a trịplo discount for Mwo clients! 16. The" 1 #yPSST lucky, Donald, my boy! You re coming, too! 
1z, SLAPI 18. So—. 19. This is the place! WeTre to be coll 20. How come Ive >Puff!< collected Uncle Scroogo's s 
21, HAPPY VALLEY STATION 





" 24. Nhưng còn \ 25: Cân quái 
cha nội! Vất mây xe hơi xịn (*) | 9Ì đến xe 
cái va li lên thùng đâu rồi? bốn bánh 

xe lôi đi! hã, bề tèo? 
= 


gã đô con đó đang tìm 
chúng ta! 


22. I've ñ (eoling that museleman's looking for us!_ 23. Move out, yot Dump your cases in the trailer! 24. But where's 
thọ Iiaiousine? — 25. Who needs a set of [our wheels, pal?' 


28. la Š rel âu }`” Í ⁄ TT TIHK P 
ö. Tui chỉ cần hai bánh là khoẻ re! Ti ÔNG Đỗ bất đầu ö. Muốn khoẻ lên thì phải chạy này 30, Anl 


I 
hạy nghe ——(2.1uicónghe Hiểu không? 
27. Chắc mình nên đuổi ` lạn kiờng đã 47 

theo đoàn tàu trước 
GẤc 2ñ 
ề Ạ 








ôn! 
khi quá muộn! 31. Đôi co chÍ 


tổ một thêm! 





28. Two are justine for mel You fellers start runninglˆ 27. Maybe we should run Ũ Ỏ 
for the train bofore ÏI*s too late!. 28. DidI hear him right?_29, You wanlt0 bả, you gus make tracks! Comprendo?!' 30. Ifyou, er, insiSl! 
would be unhealthy lo arguel 


32. Tui không thể >PhÌ!< - 5 
chạy >Phỏ!< nổi nữa! 2) 35. Chắc là lộn rồi đó! 


33, Khỏi cân 36. Tối rồi, mây 47, Còn tui1! 
Chút xíu nuia _ bạn! Cô Imelda muốn xiu rồi! 
tới tơi rồi! n. sẽ thu xếp đâu. 











34. ÊI 
Nhìn kìa! 


32. | can't >GaspI< go >Wheeze!< much farther! 33. No need! You' re almost thereT 34. Up! Look! 35 There must be some. 
mistakel_ 36. You made t, pal! Miss lImelda will get you fi! _ 37. l'm ft to drop already!_ 38. HAPPY VALLEY HEALTH FARM 








(2) Nguyên bẩn limotsine: loại xe ơi rộng sang trọng, đắt riền, 
thường ủÖ ngăn giữa tài xế tà người đi xe. 








[ 29. Sắp lại hàng đi, hai anh chàng vô dụng kia! 
Tui sẽ cho dọn hành lý của mây người ra! 





/ou pathetic pair! [II have your suitcases unloaded! 40. F: 
Consider that lot conliscated| _ 42. I guess thaf's one-way of 1 


jï gì rớt ra kìa! 
Coi như mây thứ này đã bị tịch thu rồi nghe! 


2V m2 0/2 
42. Có le đây cũng == 


là; 
là một cách mởva_ l “GÀ 
l¡ chăng! >Ôi!< 


)hi away, Miss lmeldal_ 41. My, my! Look what's fallen out! 
sding cases! >Groan!< 











fZ⁄2 Tui phản đÖ 42. Điều luật thứ nhất! Cắm ăn 


Máy người không  _- giữa hai bứa ăn! 
có quyền! è- 
45. Uil Như vậy. 
là chơi không 
vô nghel 


46. Đi theo tui! Mấy người đến vừa kịp buổi ăn Pa 


 / 27 Tốt Cháu ăn 
luôn bồn phần 

cöng nổi nữa! ° 

Chu ba) 


43. proestl Y-.vo no rịghtlˆ 44. flule Number Ono! No snacKing befwec:' :\eals!.. 46. UIpI Thats suro hard †o swallowl 
46. Follow me! You're just in time for lunch! _ 47. Greatl I could eat four courses! 48. DINING HALL 


h _ Etif 4ø. Chúc ngon miệng nghe! " 


”% Sa 57. Hy vọng là thức ăn sẽ khá hcin ‹ 


placel 


2 
48, Enjoy your meall 50. Huh? Thoy seem as ífthey re aboutto havo thoir lastone!_ 51. Lets hopet __ 'ood looks bettor than this 


50. Hả? Họ làm như thể sắp được ăn L 
cuối cùng! 





53. Một hột 
đậu thôi sao?! 


R\ 


¬ ".. ` 
"Ây : : Vậy hả?! À, ý chị 
NI TA ĐI 5s. Bác không thèm maỮ SIN dúng VN bác me 


đâu! Donald, mình phải Scrooge, chúng ta 
tuyệt thực biểu tình! phải biểu tình l 





` Á 


52. Eh? Ï can hardly see ïtl- 53. One bean?l_ 54. So you can count, wiseguy? One's all youre having! 55. m having none of ïI' 
Donald, we're going on strikel 5. We are?! I mean, yes, Uncle Scroogo, we sure are! 











đt Tin ; ` 6i. Mày thỉ chỉ có ăn 
phụ trội! ⁄ : _ S Ề`` nước bọt mà thôi! 
I v22 “` Ỹ ý 


62. Tìm chỗ núp mau, nếu 
không thì đời mình tàn! 





¡Ileat'eml 61. You'll eat your words! 62. Take cover, or cu 
Iives won't be worth a hill of beans! 








69. Anh bạn I:hô¡g thể hồi 
phục sức khoẻ nếu không kiên| 
trì ở lại đây! 


68. Quá sức chìu 
đựng rồi! Trả tiền lại 
63, Phù! Bọn trại sinh này coi bộ thèm b^ cho tuil 


À__ một bữa ăn thịnh soạn quá đỗi! 


64. GừI Đã đen lúc phải tính sổ 
¡ con mụ lmeldal 








/ Ạ F ý 


63. Phawf T: camper sound desperale for a square meall! - 64. Girl I' hiqh-t! 65. DUPHI 66. NNGHI 
67. CRASHI_ 68. Thí has gone far enough! ! demand my money back!_ 69. Yn: 1 get good health back unless you stick ít out here! 70. THUD! 





71. Ông MeDuck di, tụi tui 72. Đúng vậy! Nhìn bon tui nè! 73. Ngon tuyệt! Hãy tin tui đi, 
cũng ăn khẩu phần Không à tràn đầy các bạn rồi cũng sẽ khoẻ. 
y chang 7⁄4 sinh lục sao?! Hà-hà! mạnh hơn với chế 


như ông! độ ăn kiêng mài 
II Ì 


74. Do chắc là cái 
giả rrà bắc phải trả 
đó, bác Scroogel 








71. We all get the same rations here, Mr. McDuckl 72. Yeah! And just look at us! Ain't we full of beans?! Haw-hawl! 
73. Delieious! Eelieve me, you lI soon bo fitter, too, for a light diet! 74. Maybse :!'s the price you have to pay, Unclo Scroogø 


75. Nêu cháu có hỏi thì bác sẽ nói ĩ Đến giờ thể dục rồi, mọi người! 
là giá đó quá đt! Ra ngoài đi, nghe không? 


CẠP! A 





79. Tui chỉ nghe lỗ tai 
lùng bùng mà thôi! 














78. The prico is too high, if you ask me! WAAKI _ 78. What the...?I 77. PHEEEEP! _ 78. Exeroise time, everyonel Outside, 
do you hoar?_ 79. All I can hear is a ringing in my ears! 








1 Ch kéo co nghe! Đúng là mộ phương 82, Ăn kiêng như vày thì nhắc sợi dây 
pp (iu Ta ng ỰC và sức mạnh lên còn không nổi nữa là! 





80. So 91. Atug-of-war! What better way to build starnina and strerg; 
†o Iif te ropol 


93. PEEEEEEP' ö4. TUGI 85. Nnnngh! 86. Ooph! 





rroer^ Các anl 
88. Thiệt là mất mặt! TÊN 


9i. Từ khi tới đãi thiệt là tệ! 
Chắc tụi nó cạp đắt quát Ý\ ê còn tệ hơn nữa! - = - 





87. Wo win, hands down! _ 88. More like faces down! Guess thoy bít tho dust! 
are ín roal bad shapol _ 91. Worse sinco wo got here! 





R ñ 94. Như vầy mà gọi là 95. Bác rn\uôn nói là chúng ta phải chặn đứng con mụ chết 
nh Sứn: v3 trại an dưỡng sao! tiệt đo và đám lâu la đô 
(nà dệ lo An >Ôi!< Trại đày đoạ cort của mụ ta lại trước khi 

thể rã rời! thì có! z chúng ta quên mắt thức 


¿ Íll 
92. Evenlualy — 93. Ive >Groanl< exereiseơ pois oF me I didn† know Ì hed! - 94. CalIthis 2 hoah farm! 
8gonyl _ 96, Ì say we put paid to that doadly damo and hor musclo-monkeys bofo 


>Sigh!< I call ít 
re We forget what food looks like! 








98. Ở đây thì cực thiệt nhưng 
tưi nghĩ là sẽ >Ngáp!< tốt 
cho sức khoẻ của mình! 


97. Điều đó thật là khó 9ø. Ngủ một chút 
hiểu! Họ xem ra lại Ỗ ‡ : >Ngáp!< là sẽ 
khoẻ hơn nữa! Ƒ tốt thôi! 


à. 


=— 


08. You're forgetting! They eat and exercise the same as is! It doesn'† make sensel They seem to thrive on iI!_ 9B. I!' 
Ư————_——_. +ạqh here bụt Í guess ft's ¬ Yawn!< gonna do us good| _ 99. Some sieep >Ho-huml< sure will 
———=— Ề “5 





100. Ta không tìn vào con mụ cao ngạo lmelda đó! Mụ ta “ 
phải có âm mưu gì đây, † 101. Dù mụ có giở trò 
liêu không thì ta đâu Ệ khi gì, ta cũng sẽ 
phải là tên vịt hái k Ỉ không ngồi chờ chịu 
Ệ thua đâu! 


100. I don trust that hìgh 'n" mighty Miss Imelda! She's up to something or lim not a money-making, dollar-raking duck! 
101. W/naiover hor game is, Ù'm not stieking around long enough to bo a loser! _ 102. DANGERI KEEP OUTI 





Bình minh \ \ 104. Thức dậy và tỉnh táo, Ấ 1oz. Không có gì tốt hơn chạy 


hôm sau... những người Vì sức kh2.: ©¿a 20 dặm trước khi ăn sáng! 


mình ở Thung lững ni phúc! 
` “ 108. Dậy đi, 


Bác Scroogol 
109. HừI Mẫy ễ 
người nói bây giờ 


103. At dawn, next day. - 104. Rise and shine, you Happy Valley health freaks! 105. CLANG! 106. KERRANGI_ 107. Nothing 
like a twenty-miia dawn run before breakfast! 108. C'mon, Uncle Scrooge! _ 109. Gah! What time d'you call this? 





112. Cải việc xWN 
hạy nhảy đó 113, Vì thế chúng 


sẽ đưa chúng ta ta có thể trồn đi! j 


øï11. Trời đất di! Cháu nói = 
ra khỏi trại! 


hay quá, Donald! 


110. High time for you and me to escapel 111. Clatering cashills! Now you7e talking, Donald! 112. That run wil Take us 
outside the camplˆ 113, So we can make a run for it 
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116. Tui >Phi!< 117. Chúng ta 
chạy muốn đứt đang tới gần 
hơi rồi! 





T14 so 
ä liighway! 





118. Vận may tới rồi! 


n ú ẽ về đến nhà 
Quá giang đi! 119. Chúng ta sẽ về đến nhà 


rất nhanh! 


118. We'vo gọt c'y¡ Tots hch a rid6T. T19. WO 
as calling + eab¡ 121. Better! Thịs ride's for freel 


7:5z. Việ đầu tiên cháu làm ÄšLCH0i tà 125. Bác số ngủ m v'] 
khi trở về Duckburg là mua hai chứt Bắc đá trả ti 724, ĐI Chấu đã : 


ử á ù cách hạnh phúc vì 
ngay một đĩa thịt bò bip-tếch | - cho tại an dưỡng b0 lại, Hài `;| tê rằng Thung lũng 
thiệt lớn! khoẻ rồi, nhỏ hông? p y Hạnh phúc đã lùi xal 








P—_——. 
122. First thing ! do back in Duckburg is buy a mega-sized steak! _ 123. Ymean two! I paid for the hoalth farm, romembor? 
124. Oh, boyl I can zlmost smell those steaks now! - 125. FII sleep happy knowin‹; Happy Walley's far behind us! 


¬ 

nh Ê| Chúc) ta dừng lại `Ÿ 72z. Có ai đang #2tốii 120. Trời! Ai đồ cải gì đó, 

rồi kì! 2láu có nghĩ là... lđến gần! Mình hãy t Tết lên đầu chúng ta! 
tới nơi rồi không? — /“ˆ làm cho họ ngạc cả Cháu nói lại đi! g tai 2 











128. Hey! We've stopped! You don't think we're there already? _ 127. Someone's coming! Let's give 'em a surprisel 
128, DANGERI KEEP OUTI _ 129. Yeipes! You wore sayingl_ 130. Groogh! Someone's got the drop on us! 131. SPLOOPI 

















Biết cái gì chưa? ] Ï”:: vay tì sC 
ề tui giúp cho! 


Mừng các bạn đã 
quay trở lại! 








132. What dyou know?! Welcome back, boys!_ 133. Wantsd a lift, did you? `134. Then allow mel_ 135. Nnngh!_ 1t 


"148. Chúng ta s¡ I 140. Xui quá, đó lại 

rô! Thê là kết Uiúc một chính là chiếc xe. 

CUỘC Vượt thoát chở rác của trại 
ng0ạn mục! 


an dưỡng! 






T 


ị 


187. Got cleaned up! 


138. We fouled up! So much for a clean getaway! 
farm'"› r(use lorry! 


141. Eh? What's this? 













143. Một 
mẫu xương 






144. Một 
hộp trứng 


142. Vỏ bọc 
thịt muối?! 








142. Bacon rind?!_ 143. A steak bone!?_ 144. An empty caviar tin! 145. CAVIAR 





1zø Vậy là có ai đó đã Ñ 747. Bằng tiền của chúng LÍ 
ì uống thoả thích, bác ta, nêu bác không lâm! 
Seroogel 


F 8ác sẽ lôi vụ này ra ánh 
| sáng trong một 

buổi tập thể dục. 

giữa đêm! 


= “=.c`. 2 ———— 4 _xtÄy ¿Ì 
146. Someone's sure been dining in style, Uncle Scrooge! 147. At our expense, if I'm not mistaken! 148. And I intend to Drove 
it, with the help of a litle midnight exercise' 
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152. Cháu đã giấu sợi dây kéo co này như bác dặn, 
bác Scroogel 





150. Bọn nó vào nhà hết rỏj! 
Đã đến lúc tìm xem cái gì ở 
trong đói 





149. Đêm. 








phải làm gì với 
sợi dây đó, 
Donald 











149. Thai night — _ 150. They're all going into the hut! Now to f: what else is in there! _ 151. DANGERI KEEP OUTI 
152. ¡ hidlthís tug-of-war rope like you said, Uncle Serooge know what to do with ít, Donald! 





155. Dậy đi thôi, các trại sinh! 


E1 hy ri Y :ø6. Họ đã quá ) | 158, Làm đi, các bạn! 
co đã 


quen với việc b Cầm lây đảu dá 
nghe lệnh nên ¿ Ƒ 

không h: 

phản đối! 






154, Momens iztar — _ 188. On your teet, campers! Tug-oFwar time! 
187. CLANGI _ 188, Move ít, you guys! Grab hold of the rope! 


159. Sẵn sàng, 
chắc chắn chưa. 
KÉO! 


160. Nhìn cho đã đi, 
bác Scrooge! 


161. Bác cioán đúng 


CGisii suốt 1< ~^2 
(hai, Uncle Seroogel - 161. Just as !figuredl I told you I smoita rai, Donald! 





169. Ready, steady, PULL!_ 160. Feast your yes 
162. Oh, no! 163. CRASSSSHI 


() Nguyên bản: rat: chuột 








189. Bình tĩnh, các trại 
sinh! Hãy nghĩ đến sức 
khoẻ của mình! 


165. Họ cũng ngữi 168. Chúng 
được mùi, bác †a đã bị lửa! 
Scrooge ơi! 


›nifI. 168. They've picked up a scent, to, Unele Seroo2 


calm, campers! Think of your health! 





lên lúc chúng tôi 
righÏ đến si: khoế của 
tình! Bắt 


170. lIs timo we didl Take offI 171. CHARRRGEL 172. Oophl 173. ^53 





178. Trước hết, chúng ta phải cảm ơn hai người L›ar: dã 
làm nên kuuối tiệc này! 
3 vội và 179. Đó chính là 
176. Tui đợi như vạy, các bạn! Vịt Donald và 
không nổi chỉ Scrooge McDuck† 
muốn đớp hết! 


S 
174. Soon — _ 178. Nothing like a good steak in lifol_ 176. I can't wait to get my teeth into all this! _ 177. Not so fast, friends! 
178. First, we mu! thank the two guys who mat this meal possiblel - 179. Let's ñear itfor Donald Duck and Scrooge MeDuck! 





180. Cháu nghĩ mọi việc đã T8F.Ƒ, Chắc chắn rồi! Bác chưa bao giờ thấy khoẻ khoắn như 

t ài, bá bây giờ, Donald à! Việc chăn đứng mụ lmelda lại giúp 
{ J xiuấ 

đẹp rồi, bác Scrooge! 2Á kê ko tr bắc doi Miễn tài 


182. HOAN HỖ, 
HOAN HÔI 





tm>- —— 


180. Reckon things have shaped up nieely, Uncle Serooge! _ 181. I sure have! I've never felt better, Donald! Putting paid to 
Imelda has done me a world of goodl _ 182. Hịp, hịp, HOORAAAAY! 








` 













Đonald?s English 


Một trong những mồi quan tâm hàng đầu 
của Donald là làm sao kiếm được tiền để 
nuôi các cháu ăn học. Dù bị thất bại 
trong nhiều lãnh vực nhưng 
Donald không bao øiở nản lòng. 
Lần nảy, trong truyện “7# nạn 
nghề ng!iöp”, Donald của 
chúnu ta xin làm một người đổ 
ïac (garbage man), một công nhân vệ sinh 
tại Sở Vệ sinh Duckburg (Sanifation Departent). 
Khái niệm “vệ sinh” có nhiều từ, và hai tử thông dụng 
nhất là /yøiene và sanitation. Từ “Jygiene” diễn tả sự sạch sẽ 
(Ccleaness, cleanlines+); là các điều kiện và biện pháp để tăng 
cưởng hoặc bảo v¿ sức khoẻ (/ø promote or preserve health); 
trong khi đó, từ “samiarion”" thường được dùng với ý nghĩa 
là hệ thong bảo đảm vệ sinh công cộng (pofect public heai:li), 
"¡o gồm đổ rác, thoát nước cống, rãnh (disposal s/ sewage). 
Những hăng hái ban đầu từ từ nhường chỗ cho sự buồn bã sau 
khi “bị đuổi việc” (be fired; be laid 9ƒ), các chú vịt con bèn 
an ủi Donald bằng cách nói: *'...,ookon the bright sidef" (câu 
156 - “Hãy lạc quan đì!”) Các bạn có thấy gia đình của Donald 
rất thương nhau kh ng? ‡ 

Mỹ, qua rát nhiều, làm tổ khắp mọi nơi và rất thân thiện 
với con ngưởi. Nhưng chúng cũng gây lắm chuyện phiễ: 
phức do sự thân thiện này. Chính Mickey là nạn ¡tìn của 
mấy chú quạ ở trong truyện *“Đuổi chim”. Mick+ y định ngủ 
trưa trong vưởn cho mát, vậy mà cả bầy quạ cứ bu chung 






































quanh la “Quạ, qua Mickey tức 
quá, la “Cút xéo đi!" (câu 14 - “7ke a hike"), rồi hăm he 
“chơi đữ” (play rox¿:":) với bọn chúng. Những tưởng chúng 
“cuối cùng c1 ' biết nghe điều phải trái” (câu 16 - "*tinally, 








the 


liviening to reason!", ai đè bọn chúng lại chơi trẻ 
ng kích” (đive-bømb), thả mẫy quả thông lên đầu Mickey, 
đau điếng! Đến đây thì đúng là “giọt nước cuối củng'” (câu - 
22 - “The last straw!”) Có một câu tục ngữ “The iast drop 
makes the cụp run over” có nghĩa “giọt nước cuối cùng làm 
trằn chén”, Mickey chắc các bạn đều biết phải không? Và thế 
là "cái chén giận đữ" của Mickey đã “run øver”. Mickey 
quyết tâm “xử lý bọn du côn có cánh này” (câu 22 - *'...đea[ 
MÌ thete wunged hoodlums?" Nhưng sau khi đuổi lũ qua, 
“shÚ chim ngón thép hoàng gia” (regal steeltoed w r) 
mmà Miekey mua về lại gây đủ thứ tai hoạ khác, có thé khiến 
Miekey phải "phá sản” (go bankrup) , “cháy túi” (go broke) 
vì bỏi thường thiệt hại! Nó thậm chí “đuổi Mickey ra khỏi 
nhà của Miekey” (câu 96 - “đr¿we me /tom my own home!"). 
Miekey buộc phải tìm một chú chim khác để đuổi chú chim 
này, nhưng than ôi, cùỉ để “tránh vỏ dưa lại gặp vỏ dừa” (Øu: 
9ƒ the fFyin,; pan imto the fìirel) 








—- 
ANSWER 170 

1, We heroes đon't need big rewards! 

2. I didn*t mean anything! 

3. Hey, Mr. Manager, don't need anyone to telÏ me whatto do! 

4. Did you learn oper: facts and lyrics as I told you to! 

3. But Ít isn't goïng (o be! Give me that cane! 





Jonali, .Michen 












Reading 
Compr=ension 
®& ocabulary 

Read the story “7a¡ điều 
đưỡng trá hình” and choose 
the right answers to the fol- 
lowing questions: 

1. What happened to Uncle 


Scrooge? 
. He cauehi + cold, 
b. He had a heart attack. 


lle was overtired due to 
overWork and a bad điet. 
d. He lost his fortune. 
2. Where đid Uncle Scrooge 
and Donald go? 


a, They went to a farm 

b, They went to ¿ iiealth farm, 
e. They went to a clinic, 

đ. They did not go to any 
place. 

3. Diđ they undergo good 
therapy there? 

a. Yes, they dịd, 

b. No, they đid not, 

4. To “smell a rat” (sentence 
161) mean: 

a. To “know that there is a rat 
Somewhere around” 

b. To “scent a mouse”' 

©. To “believe that something 
1s right" 

đ. To “suspect that somethi hà 
is wrong” 

Š. What dd tey find out in 
the end? 

a. They learnt that they had 
been tricked, 

b. They found out that they 
should đo more exercise to 


keep ft. 
€. They understood tl:aL cat- 
Íng a good seuk was better 


than beine on a diet, 
4. They found out that they 
'were all healthy, 


Learn F'ght from Wrong 





There is a word or a 8roup of 
'wozds that was wrongly used 
or of “non-standard English” 
in the following sentences, 
Correct the sentence: 

1. “...Us birds love to get up 
earlyˆ” (sentence 5, story ““7u¿' 
nạn nghề nsÌ¡êp”) 

2. “...Whet are you đoïng?” 
~ “kÍ{e? Nothing!” (sentence 
86, story “Tai nạn nghề 
nghiệp”) 

3. *... there is one type of bird 


Các em có biết? 


that finds ïP§ company rathe 
pleasing?” (sentence 111, 
story “Đưổi clti"') 

4. “...You fellers start run- 
ning!” (sentence 26, Story 
“Trại điều dưỡng trả hình”) 
5. “.. Ain*twe full of beans!” 
(sentence 72, story “'Trại điều 
dưỡng trá hình”) 

“...They at and excrcise 
the same as u: scntence 96, 
story “?!ại điều dưỡng trả 
hình") 











VI KHUẨN VÀ VIRUS 


KHÁC NHAU 


„ Vi khuẩn là những 
thây được dưới kính 


NÀO? - 


sinh vật đơn bào rất nhỏ, có thế nhìn 
hiển vi. Chúng sống trong ¡ 


ôi trường ấm 


áp và ấm thấp trong cơ thể chúng ta và những nơi khác, phát 
triển rất nhanh và gây nên sự nhiễm trùng. Nhiễm trùng do vi 
khuẩn gây nên có thể chữa trị được bằng thuốc kháng sinh. 


„ Virus thì I 
thây được bã 








hỗ hơn nhiều so với vi khuẩn và không thể nhìn 
kính hiển vi. Chúng phát triển trong cơ thể và 


tạo ra những chất độc, gây ra các bệnh phát ban, đau nhức và 
sốt. Vius không thể diệt bằng thuốc kháng sinh được. 


Ủ 





- ( h \ == À 
PHÁT HÀNH NGÀY 22-5-2000 
VƠI CÁC NỘI DUNG 


li 
Thiên đường tuổi thơ 

Đâu chỉ có những món đồ chơi đắt tiền, nhữing khu vui chơi với nhiều trò ngoạn mục... mới tạo ra được 
thiên đường tuổi thơ. Một bãi đắt trồng đầu làng để thả tung những cánh diều mơ ước, một góc cây 
cổ thụ già bao lần xây nhà chòi và chơi "đồ hàng” không chán... những nơi chón thân thương, bình 
dị đó cũng đủ là thiên đường cho tuổi thơ rồi - một thiên đường vĩnh viễn êm đềm trong tâm hôn các 
em! Với cuộc sống đô thị hoá tắp nập hiên nay, có được một thiên đường đơn sơ như thế không hè 
dễ! Vậy rnà Hội Kiêu kỳ Duckburg lại muốn chặt hạ máy gốc cây sồi ba vịt nhóc thường đánh đu thoả 
thích, cày xới bãi đất trống nơi chúng vẫn nô đùa trò đánh trận Da đỏ! Chú Donald ở đâu sao không 
lên tiếng cho bọn trẻ? À, chú ấy không làm thế đâu, chú ảy đang khoái chí vì được Hội Kiêu kỳ mời 
đi dự tiệc mà! Híc, chẳng lẽ nào phải vĩnh biệt một thiên đường tuổi thơ?... 


Thắng cuộc bút ngờ 

Bây giở đang là lúc không khí tập luyện ráo riết cho cuộc tỉ thí hàng năm 

giữa các bộ lạc. Và như bao lân khác, Hiawatha đành hậm hực đứng. 
ngoài cuộc vui dù cho “thập bát ban võ nghệ" 
chú cũng tinh thông đâu kém bắt cứ chiến binh 
Da đ thiực thụ nào! Sợ chú bé “chịu không nổi", 
mẹ Hiawatha "điều" cậu ta đi lầy mật ong ngay 
ngày khai mạc cuộc thi... 


Kho tiền kỳ lạ 

Một thách đồ “clroc ghẹo” băng Beagle 

Boys “ngứa nghề” khi Scrooge McDuck. 

đổi hết tiền đông trong kho bạc thành. 

ngân phiếu rồi th vô quả cầu kim loại 
6 chẳng" để nghênh ngang ngoài 

đường không có lấy một tên bảo 


tỉ phú” này bữa nay điên. 





